Chapter One: The Light in the FogCapítulo Um: A Luz na Névoa
In the evening, Lin Zhou carried the last box of books into the little house by the sea. Outside the window, the lighthouse was not yet lit, and the tide was slowly creeping over the stone steps. He opened a blank logbook and wrote on the first page: Starting today, I will keep a light burning for those far away.Ao anoitecer, Lin Zhou carregou a última caixa de livros para dentro da pequena casa à beira-mar. Do lado de fora da janela, o farol ainda não estava aceso, e a maré subia lentamente sobre os degraus de pedra. Ele abriu um diário de bordo em branco e escreveu na primeira página: A partir de hoje, manterei uma luz acesa para aqueles que estão longe.
[image: 黄昏时分，帆船驶过海边的灯塔]The lighthouse in the bay and the small boat coming home.O farol na baía e o pequeno barco voltando para casa.When the knock came at the door, he was counting old books. His visitor was A Lan, the lighthouse keeper, who brought a rusted brass bell and a hand-drawn sea chart.Quando a batida soou à porta, ele estava contando livros antigos. Sua visitante era A Lan, a faroleira, que trouxe um sino de latão enferrujado e uma carta náutica desenhada à mão.
“When the fog is thick, the light may not carry far,” A Lan said, “but sound will finish the last stretch of the journey for it.”“Quando a névoa está espessa, a luz pode não alcançar muito longe”, disse A Lan, “mas o som completará por ela o último trecho do caminho.”

She set the brass bell by the window and pointed to Echo Bay on the sea chart.[1] Lin Zhou did not ask who had left the bell behind. He only moved the flowerpot aside and made a place for the little bell.Ela colocou o sino de latão junto à janela e apontou para Baía do Eco na carta náutica.[1] Lin Zhou não perguntou quem tinha deixado o sino para trás. Apenas afastou o vaso de flores e abriu um lugar para o pequeno sino.
[1] Echo Bay is a fictional location in this story. Return to the text[1] Baía do Eco é um local fictício nesta história. Voltar ao texto
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Chapter Two: HomecomingCapítulo Dois: O Regresso a Casa
The next morning, sea fog covered the entire bay. Lin Zhou heard a short blast of a whistle in the distance, and so, following the note A Lan had left behind, he did three things:Na manhã seguinte, a névoa marítima cobria toda a baía. Lin Zhou ouviu ao longe um breve apito, e então, seguindo o bilhete que A Lan havia deixado, fez três coisas:
	Light the lamp by the window.Acender a lâmpada junto à janela.
	Every so often, gently ring the brass bell.De vez em quando, tocar suavemente o sino de latão.
	Wipe the stone steps in front of the door dry.Enxugar os degraus de pedra diante da porta.

Before long, a small boat pulled ashore. The old man aboard carried a bundle of letters wrapped in oilcloth. He said these letters had taken a long, roundabout path across the sea, yet had never forgotten the names of their recipients.Não demorou muito, um pequeno barco encostou na praia. O velho a bordo trazia um maço de cartas embrulhado em oleado. Disse que aquelas cartas haviam percorrido um longo e tortuoso caminho pelo mar, mas nunca haviam esquecido os nomes de seus destinatários.
Lin Zhou took the letters, and suddenly understood those words: Keep a lamp burning, not so that everyone can see it, but so that the one who is searching knows the shore is here.Lin Zhou pegou as cartas e, de repente, compreendeu aquelas palavras: Mantenha uma lâmpada acesa, não para que todos a vejam, mas para que quem procura saiba que a costa está aqui.
In the evening, he wrote on the second page of the logbook: Today, someone made it home safely. Outside the window, the lighthouse lit up right on time.À noite, escreveu na segunda página do diário de bordo: Hoje, alguém chegou em casa em segurança. Do lado de fora da janela, o farol acendeu-se bem na hora.
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